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5. Annex A : First census of available texts As this title indicates, this is only a first try at a census. Some of the references are not complete, by lack of information, and there are undoubtly choices which may be put to discussion and forgettings. So any proposal in the view to improve this list will be received with gratitude. Also, as this HTML version was done rather quickly, and without a correct Word 6 - HTML translator please forgive some inconsistencies in the transcription writing... The specific letters (Ş, ş, ǰ, ẖ, Ị, ǧ and the like) have been done in a graphic software in Times 12, so should not look too bad if you print the text using this font and choose the same to view it on screen. However, as you perhaps know, the aligning of graphics is not the strong point of HTML, so sometimes the letters appear to "jump" out of the line... Forgive that as well1 ! Then there are inconsistancies in the transcriptions used, just because we chose to keep whatever was used by the authors of our sources... Thank you to Sergi BASSOLS y CODINA who read the first version of this list and made numerous useful remarks and proposals. Any mistake left is our own. 5.1. Bilingual texts Kurmandjî - other language 5.1.1 Classical literature Bâyâzîdî, Mahmud, Mem û Zin (Mem and Zin), an abstract of Ahmedî Khanî's poem, Kurmandjî version with French translation by Alexandre Jaba, introduced by Hakem, Helkewt, Debireh, no 5, Paris, 1989. Bâyâzîdî, Mela Mahmud, 'Adat u rasumatname-ye Akradiye, (Habits and customs of Kurds), original manuscript (Kurmandjî in Ottoman characters), published by M. B. Rudenko, Moscow, 1963. Kurmandjî text with Russian translation. Unpublished french translation by an INALCO (Paris) student. Sheref Khan-î Bidlisî, Sherefname, Soranî translation from Persian by Hêjar, photostatic reedition of Baghdad edition of 1973, Teheran, 1981. French translation : Chéref-Nâmeh ou les fastes de la nation Kourde..., F. B. Charmoy, 2 vol., St Petersbourg, 1868-1875 ; partial reedition of the Kurmandjî translation made by Mela Mahmoud Bayazîdî for A.Jaba, K. K. Kurdoev, & J. S. Musaelian, volume 1, Moscow, Nauka, 1986, first edition of this manuscript by Veliaminov-Zernov, 1860. 5.1.2 Folk literature Bedir-Khan, Kamuran, and Paul-Margueritte, L., Proverbes Kurdes, Berger-Levrault, 1937 - dialectal content to verify. Jaba, Auguste, Recueil de notices et récits kourdes, St Petersbourg, 1860 Le Coq, A. v., Kurdische Texte, Kurmanǧî Erzahlungen und Lieder, Apa-Philo Press, Amsterdam, 1979. Reed. of the work of Le Coq, Berlin, 1903. Lerch, P.J.A., Forschungen über die Kurden und die iranischen Nordschaldäer, Apa-Philo Press, Amsterdam, 1979. Reedition of Lerch, Recherches sur les Kurdes et les Chaldéens
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iraniens septentrionaux, St Pétersbourg, 1858, contains Kurdish texts with their Deutsch version, followed by a Kurmandjî and Dimîlî lexicon. Lescot, Roger, Mamê Alan, Kurdish text with French translation, Beyrouth, 1942, republished in Challiand, Gérard, Anthologie de la poésie populaire kurde, Stock, 1980, but there is no unique Kurdish text (version elaborated from three different versions). However, the Kurdish Academy republished a Soranî version from this one (from the translation by Nûr-al-dîn Yusif Zaza, Çapxana Kerem, Damas, 1957), with a KurmandjîSoranî lexicon : Memê Alan, ed. Saliẖ'elî Gullî and Enwer Meẖemed, Coll. "Rebirth of Kurdish cultural heritage", n° 9. Lescot, Roger, Textes kurdes, contes, proverbes et énigmes, Kurdish texts and translation, Paris, 1940 - dialect to verify - probably northern. Makas, H., Kurdische Texte und kurdische Studien, Apa-Philo Press, Amsterdam, 1979, reedition of Makas' work, 1897, St Petersbourg, texts in Kurmandjî of Mardin then in en Diyarbekir dialect, translations and annotations, glossary. Nikitine, B. et Soane, E. B., "The tale of Suto and Tato : Kurdish text with translation and notes", in Bulletin of School of Oriental and African Studies, 1923, vol. III. - Kurmandjî text in Ottoman writing, with English translation. Nikitine, B., "Kurdish stories from my collections", in Bulletin of School of Oriental and African Studies, 1926, vol. IV. - Kurmandjî text in Ottoman writing, with English translation. 5.1.3 Novels Ahmad, Ibrahim, Janî Gel (People's Sufferings), a Kurmandjî translation from the original in Soranî, Sulaimaniya, 1972 ; also in French translation as "Mal du peuple" - unfortunately of disputable quality - by Ismael Darwish, L'Harmattan. Shemo, Ereb, Şivanê Kurd - Le berger kurde, bilingual French-Kurdish edition, Kurdish Institute of Paris. 5.1.4 Poetry Translations partial and scattered in numerous publications - A precise census has to be made. 5.1.5 Press Hawar, bilingual review published in Kurmandjî and in French, notably, papers by Celadet Bedir Khan. Look at the contents for eventual translations. Kurdistan, 1918-1919, Istanbul, 37 issues, weekly. Papers in Kurmandji, Turkish, Arabic and Persian. Look at the contents for eventual translations. Contemporary newspapers in Kurmandjî : make a census of the papers with French or English translation. 5.1.6 Theatre Chekhov, Anton, The Cherry Garden (Bexçeyê Vîşne, Kurmandjî translation by Firat Cewerî, Wêşanem Nûdem, Stockholm, 1995) 5.1.7 Essays Bayazidi, Mela Mahmud, 'Adat u rasumatname-ye Akradiye, ("Habits and customs of Kurds"), original manuscript (Kurmandjî in Ottoman characters), published by M. B. Rudenko, Moscou, 1963, with an introduction and Russian translation : Pravy i Obycaj Kurdov. Translated into Soranî by Shukriye Rasûl under the title Dab û nerîtî Kurdekan.
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Nikitine, Basile, "Une apologie kurde du sunnisme" (A Kurdish apology of sunnism), Rocznik Orjentalistyczny, Lwow, Tome VIII, 1933, pp. 116-160 ; Kurmandjî text in Ottoman writing, French translation. Kurdo, Qanatê, Gramera Zimanê Kurdî, Kurmanci - Sorani, Weşanên Roja Nû, Stockholm, 1990, Kurmandjî and Soranî versions. 5.1.8 Dictionaries Jaba, Auguste, Dictionnaire Curde-Français (Kurdish-french Dictionary), published by Ferdinand Justi, Imperial Science Academy, Saint-Pétersbourg, 1879, reed. Biblio Verlag, Osnabrück, 1979. Lerch, P.J.A., Forschungen über die Kurden und die iranischen Nordschaldäer, Apa-Philo Press, Amsterdam, 1979. Reedition of Lerch, Recherches sur les Kurdes et les Chaldéens iraniens septentrionaux (Researches on Kurds and Iranian northern Chaldeans), St Pétersbourg, 1858, contains Kurdish texts with their Deutsch translation, and a Kurmandjî and Dimîlî lexicon. Makas, H., Kurdische Texte und kurdische Studien, Apa-Philo Press, Amsterdam, 1979, reedition of the work of Makas, 1897, St Petersbourg, texts in Kurmandjî of Mardin and in the dialect of Diyarbekir, translations, annotations, glossary. Rizgar, Baram, Kurmandjî - English Dictionary, Londres, 1994. Zebîhî, A. R. A., Qamusî Zimanî Kurdî, bergî yekem, Kurdish Scientific Academy, Baghdad, 1977. Dictionary of all Kurdish dialects, including northern, central and southern, Vol. 1, hamza, vol. 2, b-beynet. 5.1.9 Speech transcriptions or recordings Lerch, P.J.A., Forschungen über die Kurden und die iranischen Nordschaldäer, Apa-Philo Press, Amsterdam, 1979. Reedition of Lerch, Recherches sur les Kurdes et les Chaldéens iraniens septentrionaux (Researches on Kurds and Iranian northern Chaldeans), St Pétersbourg, 1858, contains Kurdish texts with their Deutsch translation, and a Kurmandjî and Dimîlî lexicon. Mackenzie, D. N., Kurdish Dialect Studies, vol. II, S.O.A.S., 1962 (1990), Kurdish texts of diverse dialects in roman writing, phonetic transcription with English translation. 5.2 Kurmandjî texts without translation 5.2.1 Classical Literature Khanî, Ehmedê, Mem û Zîn, transcription in roman writing and translation into modern Kurmandjî by M. Emîn Bozarslan, Weşanxana Deng, Uppsala, 1995 (it exists an abstract in Kurmandjî and French). Ordixan-ê Celîl and Celîl-ê Celîl, Zargotin-a Kurda (Kurdish folklore ), Nauka, Moscow, 1978, 2 vol., numerous texts (poetry, epics, prose...). 5.2.2 Folk Literature 5.2.3 Novels Sabri, Osman Salman, I., Komir (The fortuneteller), Baghdad, 1979, Collection of twelve short novels in Behdînanî dialect . 5.2.4 Poetry (For some of these authors, partial translations exist which should be put into a census...) 3



Cegerxwîn, Dîwan Djasimê Djalil Melayê Djeziri (1570-1640), Diwan, reed. 1977, ed. Sadiq Baha al-dîn Amêdî, Kurdish Academy of Baghdad, Coll. Rebirth of Kurdish Cultural Heritage, no 7. Rashid Kurd 5.2.5 Press Armanj (The Aim), Spanga, 1979Berbang (The Dawn), 1982-, Stockholm Mamostayê Kurd (The Kurdish Teacher), 1985-, Stockholm Çarcira (Crossroads), 1986-, Spanga Çirîkey Kurdistan (The Cry of Kurdistan), 1979-, Londres Piya, Skärholmen (Suède) Rojî Kurd, 6 juin 1913, par Salah Bedir Khan. Interdite, reparait sous le nom de Hetawî Kurd. Kurdistan, review published by German missionaries during the First World War to attract Kurds on the side of the Central Powers. Jîn, 1918-1919, Istanbul, 25 issues, weekly. Ihsan Nuri Pasha, who will lead a great Kurdish uprising in Agri in the 20s, writes in it. Azadî Kurdistan, same period, Cairo. Khoybûn, Lebanon. Hawar, Syria under French mandate, Bedir Khan brothers and Cegerxwîn. Roja Nû, Syria under French mandate, Bedir Khan brothers and Cegerxwîn. Ronahî, Syria under French mandate, Bedir Khan brothers and Cegerxwîn. Riya Taze, Soviet Armenia, 1930-1960, review in cyrillic characters 5.2.6 Theatre Hekarî, Abdulrahim, Memê Alan, play published in Jîn, issues 15 and 16, 1919 Musa Anter (1920), Birîna Resh, play 5.2.7 Essays ? 5.2.8 Kurmandjî - Kurmandjî Dictionaries ? 5.2.9 Speech transcriptions or recordings Beko, movie Voice of America, Recordings of the Kurmandjî broadcasting. 5.3 Bilingual texts Soranî - other languages 5.3.1 Classical Literature Sheref Khan-î Bidlisî, Sherefname, translation in Soranî from Persian by Hêjar, photostatic reedition of the edition of Baghdad 1973, Teheran, 1981. French translation, Les fastes de 4



la nation Kourde, R. Charmois (?), St Petersbourg, 1868-1875 ; partial reedition of the Kurmandjî translation made by Mela Mahmoud Bayazîdî for A.Jaba, K. K. Kurdoev, & J. S. Musaelian, vol. 1, Moscow, Nauka, 1986, first edition of this manuscript by VeliaminovZernov, 1860. 5.3.2 Folk Literature Saliẖ'elî Gullî and Enwer Meẖemed, ed., Memê Alan, Soranî version of : Lescot, Roger, Mamê Alan, Kurdish text and French translation, Beyrouth, 1942, republished in Challiand, Gérard, Anthologie de la poésie populaire kurde, Stock, 1980, Coll. Renaissance de l'héritage culturel kurde, n° 9 (Rebirth of Kurdish cultural heritage) (from the translation by Nûr-al-dîn Yusif Zaza, Çapxana Kerem, Damas, 1957). Lescot, Roger, Textes kurdes, contes, proverbes et énigmes, Kurdish texts and translations, Paris, 1940 - dialect to verify. Coletti, A., Grammatica e Dizionario della Lingua Curda, vol. 1 (grammar) - ed. A. C., Roma 1979, 92 pp. - Contains numerous reading texts, including Luc's Evangile in "standard" Kurdish, that the author claims being understandable in the whole central area, and folk stories texts. 5.3.3 Novels Ahmad, Ibrahim, Janî Gel (People's Sufferings), French translation as "Mal du peuple" unfortunately of disputable quality - by Ismael Darwish, L'Harmattan, orig. Soranî, Sulaimaniya, 1972. A Kurmandjî version has also been published. Gogol, N. V., et Pouchkine, A. S., Lût u kirêwe (The Nose, and The snow tempest), translated from Russian by Ewîrehmanî Hacî Marif, Baghdad, 1983. Gorki, Maxime, Dayk (The mother), tr. K Husamî, Kurdish Academy, Baghdad, 1978. 5.3.4 Poetry Partial translations scattered in a great number of publications. To make a precise census. 5.3.5 Press Les Nouvelles du Kurdistan d'Iran, P.D.K.I., French version. To see if this publication exists also in Kurdish. 5.3.6 Theatre Brecht, Bertold, Jiyanî Galîlo (Life of Galileo), Ministry of Culture and Orientation, Dept. Kurdish Culture and Diffusion, series no 71, Baghdad, 1982, tr. in Soranî by Fu'ad Misri. Gorki, M., Dujmînan, (The Enemies), tr. Ewrehman Hacî Marif and Mihemmedî Mela Kerîm, Baghdad, 1981. Also contains the translation of Plekhanov's text, Psychology of workers' struggle. Jaffar, Shuwan, Mem û Zin, to see the existence of the Kurdish text with the author. 5.3.7 Essays Ahmad, Kamal Madhar, Kurdistan le salekanî sherî yekemî cîhan-da, Kurdish Science Academy, Baghdad, 1975, translated in : Kurdistan during the first world war, Saqi Books, London, 1994. Bayazidi, Mela Mahmud, 'Adat u rasumatname-ye Akradiye, ("Habits and customs of the Kurds"), translation in Soranî by Shukriye Rasûl under the title Dab u nerîtî Kurdekan from the original manuscript (Kurmandjî in Ottoman characters), already published by M. B. Rudenko, Moscow, 1963, with an introduction and Russian translation : Pravy i Obycaj Kurdov. 5



Bois, Thomas, Jiyanî Kurdewarî, (The day-to-day life of Kurds), translation Heme Se'îd Heme Kerîm, Dar al-thaqafa wa l-nas?r al-Kurdiyya, Sulaymaniya, 1980 (translation from the Arabic version published in Lebanon in 1965, save chapter 11). Eagleton, W., Komar-î Mehabad, Mahâbâd, Seyyidîan Printing House, 1981, 2 vol., translation by Seyyed Mohammed Samadî of : The Kurdish Republic of 1946, Royal Institute of International Affairs, Oxford univ. Press, 1963. Chelebî, E, Kurd le mêjû-y dirawsêkanî-da, Siyahetname, tr. Se'id Nakam, Kurdish Adademy , Baghdad, 1979. Translation from Turkish in Soranî of parts of the Siyahet Name of Çelebi, with a lexicon (to see if translations of Çelebi exist in other languages). Garnett, Lucy M. J., Afretî Kurd le Turki-ya, Baghdad, 1983, tr. in Soranî by 'Eziz Gerdî of the first chapter of the third part of The women of Turkey and their folklore, pp. 113-189, London, 1891. Hansen, H. H., Kiçanî kurd, Geştêk le naw afirêtî musulman le Kurdistan, tr. Nacî Ebbas Ehmed, Science Academy of Iraq, Baghdad, 1980, tr. from Daughters of Allah - Among Kurdish Women in Kurdistan, 1960, George Allen & Unwin Ltd, London. Hansen H. H., Jiyanî afretî kurd, Science Academy of Iraq, Kurdish Dept., Baghdad, 1983, tr. by 'Eziz Gerdî of The Kurdish women's life, Copenhague Nationalmuseet, 1961. Horace, Huner-î Shî 'r, tr. Hemid 'Eziz, Baghdad, 1979. Tr. in Soranî of The Poetic Art of Horace, with explanations of several specific words. Plekhanov, Psychology of workers'struggle, tr. Ewrehman Hacî Marif and Mihemmedî Mela Kerîm, Baghdad, 1981. Also contains the translation of Gorki's play, The Enemies. Xaznâdar, Jamal, Râbarî Rojnâmagarî kurdî, Baghdad, 1973, in Soranî, Arabic and English. 5.3.8 Dictionaries Gharîb, K. D., Al-qâmûs-al-îlmî, 'arabî - inglîzî - kurdî (Scientific Dictionary Arabic - English - Kurdish), vol. II, djim-dal. Kurdish Scientific Academy, Baghdad, 1979 (Vol. I only with Arabic). Covers anatomy, zoology, botany, chemistry, physics, mathematics, etc... and puts forward neologisms. Ma'rûf 'Abd ul-Khaliq, Teknîkar, Ministry of Education and Orientation, Kurdish Education and Diffusion Dept., Science Series no 1, Baghdad, 1980. Introduction to techniques of electronics, English-Kurdish lexicon at the end of the work. Mîrawdelî, K. M., Felsefe-y cuwanî-w hunar, Estatika, Sulaymaniya Univ., 1979, with a Kurdish-Arabic-English lexicon of philosophical terms. Tâhir Şarif, 'Abd al-Sattar, Qamûsî derûnnasî, înglîzî-'erebî-kurdî, Baghdad, 'Alâ Publishing House, 1985. About 1000 words. First part of the work : English words, Arabic and Kurdish translations. Second part : Kurdish-English lexicon. Wahby, Taufiq and Edmonds, C. J., A Kurdish-English dictionary, Oxford, Clarendon Press, 1966, reed. ABC Publishing, 1996. 5.3.9 Speech transcriptions or recordings Mackenzie, D. N., Kurdish Dialect Studies, vol. II, S.O.A.S., 1962 (1990), Kurdish texts in several dialects, in roman writing, phonetic transcription with English translation. 5.4. Soranî texts without translation 5.4.1 Classical literature 5.4.2 Folk literature 6



Blau, Joyce et Hakem, Helkewt, Perles d'un collier (Pearls of a necklace), Paris, INALCO, 1981, extracts from Ala' al-din Sidjadi, Rishte-î Mirwarî (A necklace of pearls), 7 vol., Baghdad, 1957-1980. 5.4.3 Novels Ahmad, Ibrahim, Korawarî (The misery) Arif, Husayn, Şar (The city), a novel on Sulaymania Nesîn, Eziz, Gêl-e piaw (The idiot), Chapxane-y As'ad, Baghdad, 1979 (tr. from Turkish) Mukrî, Muhammad, Heres (The avalanche), vol. 1, Writers' Union of Kurdistan of Iraq, 1985. Qiziljî, Hesen 5.4.4 Poetry (For some of those auhors, partial translations exist, which should be put into a census) Ahmad Hardî (Iraq, contemporary) Bêkas, Şerko Dildar (1918-1948), Ey reqîb (at least this poetry should be included !) Djasimê Djalil Goran, Diwan Hajar Haji Qadir Koyi (1817-1897), Diwan, Baghdad, 1925 Hêmin, Diwan, Baghdad, 1974 ; Naley Cudayî Kurdî Nalî Pashêw, Abdallah (Iraq, contemporary) Piramêrd (1867-1950) Kurd, Rashid Chaikh Talabani, Reza (1835-1910) Tarmuki, Ali (1590-1653) 5.4.5 Press Têgayshtinî Rastî, newspaper published in Baghdad in 1919 by the British. Rojî Kurdistan, published after the referendum about the creation of an Iraqian state, in 1922, this newspaper has had 15 issues. Bangî Haq (The Call of the Truth), published in Sardasht (Iran) for 3 issues. Pêshkewtin, weekly published by the British, has had 118 issues between 1920 and 1922. Peyv (The Word), 1987-, Londres Bangî Kurdistan, official newpaper of Sheikh Mahmoud's government 18 issues from 1922 to 1926. Rojî Kurdistan, 1922 to 1923. Jînewe (Resurrection), 1925, published by the city of Sulaymania. Jiyan, more than 500 issues after the preceding. Those two newspapers are the first to be published totally in Kurdish. 7



Diyarî Kurdistan (Gifts from Kurdistan), contemporary. Roshinbîrî No (The new intellectual), Iraq, literary magazine directed by Husayn Arif, contemporary. Nusêrî Kurd (The Kurdish writer), Iraq, literary magazine directed by Husayn Arif, contemporary. Gêlawêj (Sirius), Iraq, led by Ibrahim Ahmad, contemporary. Sirwe (Morning Wind), quarterly, Urumiye, directed by Hêmin until 1986. Kurdistan, PDKI, Iran, contemporary. Helwêst (The Verse), 1984-, London Nûserî çiya (The mountain writer), Iran, 1981-, Mohcen Shahsevarî Piya, Skärholmen (Sweden) Sîrwe (Dawn), Ourmiye, monthly publication of the Kurdish Cultural Centre Selaheddînî Ayûbî, 19855.4.6 Theatre Bêkas, Şerko, (now living in Sweden), Kawey Asinger, ed. Jîn, Sulaymanî, 1971 - Verse version of the traditional Newroz play. Bêkas, Şerko, Asik (Gazelle), Ed. Kurdish Academy, Baghdad, 1978. 5.4.7 Essays A lot, not mentioned here, the priority being given to quote those which have been translated. A linguistic work : Hacî Marif, E., Rêzimanî kurdî, Bergî yekem (morfologî), beşî yekem (naw). Hacî Marif, E., Rêzimanî kurdî, Bergî yekem (morfologî), beşî duhem (cênaw). Hacî Marif, E., Rêzimanî kurdî, Bergî yekem (morfologî), beşî sêhem (awelnaw). 5.4.8 Dictionaries Zebîhî, A. R. A. , Qamusî Zimanî Kurdî, bergî yekem, Kurdish Science Academy, Baghdad, 1977. Dictionary of all Kurdish dialects, including northern, central and southern. Vol. 1, hamza, vol. 2, b-beynet. Mihemmedî Xal, Kurdish-Kurdish Dictionary, 3 vol., photostatic ed., Sulaymania, 19611976. Ferhengî Kişt-û-KaỊ 5.4.9 Speech transcriptions or recordings Rêsala (The Message), Egyptian movie about the prophet Muhammad's life, soundtrack dubbed in Kurdish in Iran. 5.5. Bidialectal texts Kurmandjî - Soranî 5.5.1 Classical literature Bâyâzîdî, Mahmud, Mem û Zin (Mem and Zin), abstract of Ahmedî Khanî's poem, Kurdish version with French translation by A. Jaba, introduced by Hakem, Helkewt, Debireh, n° 5, Paris, 1989. There is a Soranî version.
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Khanî, Ehmedê, Mem û Zîn, transcription in roman writing and translation into modern Kurmandjî by M. Emîn Bozarslan, Weºanxana Deng, Uppsala, 1995 (it exists an abstract in Kurmandjî and French). Certainly exists in Soranî version. Bedir-Khan, Kamuran, et Paul-Margueritte, L., Proverbes Kurdes (Kurdish sayings), Berger-Levrault, 1937 - dialectal content to verify. Sheref Khan-î Bidlisî, Sherefname, Soranî translation from Persian by Hêjar, photostatic reedition of Baghdad edition of 1973, Teheran, 1981. French translation : Les fastes de la nation Kourde, R. Charmois (?), St Petersbourg, 1868-1875 ; partial reedition of the Kurmandjî translation made by Mela Mahmoud Bayazîdî for A.Jaba, K. K. Kurdoev, & J. S. Musaelian, volume 1, Moscow, Nauka, 1986, first edition of this manuscript by VeliaminovZernov, 1860. 5.5.2 Folk literature Saliẖ'elî Gullî and Enwer Meẖemed, ed., Memê Alan, a Soranî version of : Lescot, Roger, Mamê Alan, Kurdish text and French translation, Beyrouth, 1942, republished in Challiand, Gérard, Anthologie de la poésie populaire kurde, Stock, 1980 ; Coll. Rebirth ofKurdish Cultural Heritage, n° 9 (from the translation of Nûr-al-dîn Yusif Zaza, Çapxana Kerem, Damas, 1957). Lescot, Roger, Textes kurdes, contes, proverbes et énigmes, Kurdish texts and translation, Paris, 1940 - dialect to verify - probably northern, but could have Soranî as well. 5.5.3 Novels Ahmad, Ibrahim, Korawarî (The misery) Şemo, Ereb, Şivanê Kurd - The Kurdish shepherd, bilingual edition French-Kurdish, Kurdish Institute in Paris. A Soranî version probably exists. Şemo, Ereb, Dimdim, translation in Soranî by Şikûr Mistefa, Kurdish Science Academy, Baghdad, 1975, A novel about the resistance of the Kurds of Emir Khan in the stronghold of Dimdim, besieged by Shah Abbas, Kurmandjî version ed. in Stockholm, 1983, alphabet Hawar, transliterated from cyrillic, orig. ed. Hayastan, Erevan, 1966. Qiziljî, Hesen 5.5.4 Poetry Partial translations scattered in numerous publications. To put to a precise census. Ahmad Hardî (Iraq, contemporary) Ali Tarmuki (1590-1653) Cegerxwîn, Dîwan Chaikh Reza Talabani (1835-1910) Dildar (1918-1948), Ey reqîb (at least this poetry should be included !) Djasimê Djalil Goran, Diwan Hajar Haji Qadir Koyi (1817-1897), Diwan, Baghdad, 1925 Hêmin, Diwan, Baghdad, 1974
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Melayê Djeziri (1570-1640), Diwan, reed. 1977, ed. Sadiq Baha al-dîn Amêdî, Kurdish Academy in Baghdad, Coll. Rebirth of Kurdish Cultural Heritage, no 7. Osman Sabri Pashêw (Iraq, contemporary) Piramêrd (1867-1950) Rashid Kurd Uzun, M., Anthology of Kurdish Literature 5.5.5 Press Reviews of Paris Kurdish Institute : several papers should exist in several dialects. See the dialectal content of those publications : Diyarî Kurdistan (Gifts from Kurdistan), contemporary. Roshinbîrî No (The new intellectual), Iraq, literary magazine directed by Husayn Arif, contemporain Nusêrî Kurd (The Kurdish writer), Iraq, literary magazine lead by Husayn Arif, contemporary. Gêlawêj (Sirius), Iraq, directed by Ibrahim Ahmad, contemporain, Sirwe (Morning Wind), quarterly, Urumiye, directed by Hêmin until 1986. Kurdistan, PDKI, Iran, contemporary. Helwêst (The Verse), 1984-, London Nûserî çiya (The mountain writer), Iran, 1981-, Mohcen Shahsevarî Armanj (The aim), Spanga, 1979Berbang (The dawn), 1982-, Stockholm Mamostayê Kurd (The Kurdish teacher), 1985-, Stockholm Çarcira (Crossroads), 1986-, Spanga Çirîkey Kurdistan (The cry of Kurdistan), 1979-, Londres Helwêst (The verse), 1984-, Londres Peyv (The word), 1987-, Londres Piya, Skärholmen (Suède) Sîrwe (L'aube), Ourmiye, monthly publication of the Kurdish Cultural Centre Selaheddînî Ayûbî, 19855.5.6 Theatre ? 5.5.7 Essays Amêdî, S. B., Gramera Zimanê Kurdî Bayazidi, Mela Mahmud, 'Adat u rasumatname-ye Akradiye, (Habits and customs of the Kurds), translation in Soranî by Shukriye Rasûl under the title Dab u nerîtî Kurdekan from the original manuscript (Kurmandjî in Ottoman characters), already published by M. B. Rudenko, Moscow, 1963, with an introduction and Russian translation : Pravy i Obycaj Kurdov. 10



Kurdo, Qanatê, Gramera Zimanê Kurdî, Kurmanci - Sorani, Weºanên Roja Nû, Stockholm, 1990, Kurmandjî and Soranî versions. 5.5.8 Dictionaries Zebîhî, A. R. A. , Qamusî Zimanî Kurdî, bergî yekem, Kurdish Science Academy, Baghdad, 1977. Dictionary of all Kurdish dialects, including northern, central, southern (Lorî). The explanations are probably in Soranî, so considered in this section as a Kurmandjî-Soranî dictionary. Vol. 1, hamza, Vol. 2, b-beynet. Several Kurmandjî-Soranî lexicons are found as Annexes of publications made in Baghdad. 5.5.9 Speech transcriptions or recordings ? 5.6 Other dialects Ahmad Bek Komasi (1795-1876), Elegy (Goranî) Êzedpinah, Hemid-î, Ferheng-î lak u lor, Kurdish Science Academy, Baghdad, 1978, Lorî Soranî - Persian dictionary, built by Mehmûd Zemdar from the Lorî - Persian dictionary of Hemid Izadpanâh, Teheran, 1964. Hemewend, F. Q., Komele-y Shi'ri Feqê Qadir-î Hemewend, collection of poetry by Hemewend (b. Sulaimaniya en 1833). In Goranî. Iraq Science Academy, Baghdad, 1980. Hewramanî, Mihemmed Emîn, Leylêw Mecnûn, lêkolînewew piºkinînî, Baghdad, 1985. A study on this Goranî poetry, with a Soranî translation and a Goranî - Soranî lexicon. Lerch, P.J.A., Forschungen über die Kurden und die iranischen Nordschaldäer, Apa-Philo Press, Amsterdam, 1979. Reed. of Lerch, Recherches sur les Kurdes et les Chaldéens iraniens septentrionaux, St Pétersbourg, 1858, contains Kurdish texts with their Deutsch translation, and a Kurmandjî and Dimîlî lexicon. Malmisanij, Zaza dictionary (incomplete reference) Mudarris, M. 'A. Mewlana Xalid-î Neqshbendî, Yad-î Merdan, Kurdish Academy, Baghdad, 1979. Contains the Diwan of Mewlana in Persian, Arabic and Kurdish (Goranî). Todd, Terry Lynn, A grammar of Dimili (also known as Zaza), Unpublished Ph.D. dissertation, Univ. Michigan, 1985. Zebîhî, A. R. A. , Qamusî Zimanî Kurdî, bergî yekem, Kurdish Science Academy, Baghdad, 1977. Dictionary of all Kurdish dialects, including northern, central and southern dialects. Tome 1, hamza, tome 2, b-beynet. 5.7 References 5.7.1 Publications about Kurdish literature These are the references which helped to produce this first census, or which may later help to make choices for the constitution of the corpus. Ahmad, Kamal Madhar, "Têgeyishtin-î rastî", shönî le rojneme-nûsî-y kurdî-da, ("Knowing the Truth" and its role in Kurdish journalism), Kurdish Academy, Baghdad, 1978, with an historic recapitulation of Kurdish press and an index of Kurdish newspapers and reviews. Berzincî, `Omer Me`rûf, Lêkolînewe-w bîbliografiya-y chîrok-î kurdî, 1925-1969, Kurdish Academy, Baghdad, 1978
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